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Domače stvari. 
V spomin 

b a r o n u A n d r e j u Č e h o v i n - u , 
stotnika e. k. topništva, 

umerlemu 10. septembra 1855. 
Ko BO nam te dniv „Novice" prinesle žalostni glas, da 

je slavni rojak naš, C e h o v in , umeri, se nisem mogel 
zderžati, da bi se ne bil vsedel in spisal sledeče verstice, 
ktere položim prezgodaj umerlemu junaku na grob njegov 
v prijatelski spomin. Nadjam se, da jim bode prostor v 
listih naših rad dovoljen. 

Ko je leta 1851 moj polk (regiment) določen bil iz 
S o m e poleg Milana se preseliti in nadomestiti huzarski 
polk kneza Reus-a Nr. 7 , me je veselilo to, da bom vidil 
mnogo dežel in mest, ki se štejejo med naj lepše sveta, in 
se osebno soznanil z mnogimi častitimi možmi, naj bolj pa 
s svojim slavnim rojakom Ceh o v i n o m , ki je takrat nad-
lajtenant pri 2. topniškem polku v F i o r e n c i bil. Ko pri
dem v krasno Fiorenco, je perva moja misel bila poiskati 
slavnega rojaka svojega; grem tedaj v pervo kavarnico 
„kafe Done", ker sem vedil, da se snidvajo ondi oficirji in 
druga gospoda. Stopivšemu v kavarnico po uniformi in 
redu Marije Terezije, ki se na persih le malokterega vo
jaka lesketa, ni bilo težko spoznati C e h o v in a; stopim 
tedaj do njega in ga pozdravim v slovenskem jeziku, — 
on vesel, da ne morem popisati, skoči izza mize, in s tako 
glasno besedo se v domačem jeziku pogovarjava, da obilo 
gospodov (Francozov, Angležev in druzih), ki so blizo naji 
stali in nikdar niso culi našega jezika, radovedno popra-
šajejo in ugibujejo: kakošen jezik da je to* Ravno taka se 
mi je godila, ko sem v F i o r e n c i v cerkvi Maria Novella 
o postu svojim vojakom mnogoverstnih kardel slovensko pri-
digoval (kar se pred morebiti še nikoli zgodilo ni in se 
morebiti tudi ne bo) — tudi tu ni bilo ne konca ne kraja 
vprašanj zastran jezika, ki so ga pervikrat slišali iz mo
jih ust. : 

S C e h o v i no m ee kmali tako soznaniva, da sva bila 
serčna prijatla, in ker je blizo neke kosarne stanoval, v 
kteri sem imel jez večkrat opraviti, sem ga toliko lože 
obiska val. Skoda le, da je bil kmalo na Dunaj prestavljen. 
Marsikrat sva kramljala skupaj prav po domače, in ker sem 
jez njemu in on meni rad serce odkrival, mi je med dru
gim tudi enkrat pravil, da se mu ponuja množin p r a v 
b o g a t i h žen, al rekel j e , da na take ponudbe vselej ta
kole odgovarja: ;,ne morem verjeti, da se mi nevesta iz 
ljubezni ponuja; dnarja imam sam dosti". (Sreberna in zlata 
medalja junaštva zraven časti tudi nesete v dnarji). — 
Ko je od mene slovo vzel, mi je podal svoj biljet, na kte-
rem je njegov gerb izrisan takole: nad krono je čelada, na 
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literi lev derži goli meč, dva viteza deržita ščit, ščita plan 
je višnjeve barve, v kterem «e vidi zidovje neke terdnjave, 
okoli leže topovne kugle, bela golobica pa z oliko v kljuna 
leti proti cerkvenem stolpa. Podal mi je v spominek tudi 
listek, na kterega je lastnoročno napisal sledeče: 

Greif ich tief in meines Herzens Falten, 
Kann das Blatt Ein Wort allein enthalten: 
Ein Dankes-Wort wohl Gott vor Allen — 
Nach Gott dem Kaiser solFs erschallen, 
Den warmsten Dank den braven Kampfgefahrten, 
Die meine That mit ihrem Lobe ehrten! 

Florenz am 18. Mai 1851. 
And. Freih. v. Zhehovini m. p., 

Artillerie-Oberlieutenant. 
Neki imeniten gospod v Fiorenci mi je enkrat, ko sva 

se od Ceh o vi na pogovarjala, sledeče rekel: „Lejte! to 
je tisti les, iz kterega se delajo generali, ako je armadom 
zmage treba". Cehovin je bil mož skoz in skoz žlahnega, 
pa tudi pobožnega serca, ker resnično je, da brez žive vere 
in pobožnosti ni pravega junaka. Gotovo tedaj smem upati, 
da žiahna duša njegova je, kakor na gerbu bela golobičica 
proti cerkvenem stolpu, iz cerkvenega stolpa v Badnu, kjer 
je umeri, naravnost letela v večni raj. Jez pa sem si za 
dolžnost spoznal na gomilo, ktero bojo venčale znamke ju
naštva , položiti tudi pohlevno cvetlica serčnega prijatelstva. 

K, Hueber. 


